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1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

Код и 

наименование компетенции 
Этапы формирования 

СПК-1.  Способен использовать понятийный аппарат 

теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения,  

теории межкультурной коммуникации для решения 

профессиональных задач. 

1.Работа на учебных занятиях 

2.Самостоятельная работа 

СПК-5.  Способен осуществлять письменный и устный перевод 

текстов различной тематической направленности на иностранном 

(иностранных) языках с соблюдением стилистических норм в 

соответствии с коммуникативной ситуацией. 1.Работа на учебных занятиях 

2.Самостоятельная работа  

2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах 

их формирования, описание шкал оценивания 

Оцени

ваемы

е 

компе

тенци

и 

 

Уровень 

сформиро

ванности 

 

 

 

 

Этап формирования 

Описание 

показателей 

Критерии 

оценивани

я 

 

Шкала 

оценивани

я 

СПК-1 пороговый 1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

Знать: 

основные 

понятия 

теоретической и 

прикладной 

лингвистики, 

переводоведения

, теории 

межкультурной 

коммуникации 

Уметь: 

 применять 

полученные 

знания для 

решения 

профессиональн

ых задач  

Доклад, 

тестирован

ие, устный 

опрос 

Шкала 

оценивания 

доклада 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Шкала 

оценивания 

устного 

опроса 
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продвину-

тый 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа 

Знать: 

основные 

понятия 

теоретической и 

прикладной 

лингвистики, 

переводоведения

, теории 

межкультурной 

коммуникации 

Уметь: 

 применять 

полученные 

знания для 

решения 

профессиональн

ых задач 

Владеть: 

Системным 

подходом при 

решении 

поставленных 

задач в 

избранной 

профессиональн

ой сфере. 

Доклад, 

тестирован

ие, устный 

опрос 

Шкала 

оценивания 

доклада 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Шкала 

оценивания 

устного 

опроса 

СПК-5 

 

 

 

 

 

 

пороговый 1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа  

Знать: 

соответствующи

й иностранный 

язык на 

требуемом 

уровне, 

синонимические 

лексические 

средства 

выражения, 

принадлежащие 

различным 

регистрам 

общения; 

фразеологию и 

идиоматику 

соответствующе

го языка  

Уметь: 

Осуществлять 

переводческие 

Доклад, 

тестирован

ие, устный 

опрос 

Шкала 

оценивания 

доклада 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Шкала 

оценивания 

устного 

опроса 
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трансформации 

для достижения 

эквивалентности 

и адекватности 

перевода 

продвину-

тый 

1.Работа на учебных 

занятиях 

2.Самостоятельная 

работа  

Знать: 

соответствующи

й иностранный 

язык на 

требуемом 

уровне, 

синонимические 

лексические 

средства 

выражения, 

принадлежащие 

различным 

регистрам 

общения; 

фразеологию и 

идиоматику 

соответствующе

го языка  

Уметь: 

Осуществлять 

переводческие 

трансформации 

для достижения 

эквивалентности 

и адекватности 

перевода 

Владеть: 

Навыками 

устного 

последовательно

го перевода, 

способностью  

применять 

разнообразные 

языковые 

средства в 

зависимости от 

регистра 

общения. 

Доклад, 

тестирован

ие, устный 

опрос 

Шкала 

оценивания 

доклада 

Шкала 

оценивания 

тестирован

ия 

Шкала 

оценивания 

устного 

опроса 

 

Шкала оценивания тестирования 
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Критерии оценивания  Баллы 

 Выполнено правильно как минимум 80% заданий 

 

24 баллов 

Выполнено правильно как минимум 60% заданий 20 баллов 

Выполнено правильно как минимум 40% заданий 15 баллов 

Выполнено правильно менее 40% заданий 10 баллов 

 

Шкала оценивания доклада 

Критерии оценивания  Баллы 

 Представленный доклад   

свидетельствует о проведенном самостоятельном 

исследовании с привлечением различных источников 

информации; во время выступления 

продемонстрированы коммуникативные и 

рефлексивные умения. 

24 баллов 

Представленный доклад  

свидетельствует о проведенном исследовании с 

привлечением различных источников информации, 

однако исследование выполнено не самостоятельно, 

допущены ошибки в изложении материала 

20 баллов 

Представленный доклад свидетельствует о 

проведенном исследовании, однако слабо 

отражает знакомство с предметом/не соответствует 

теме исследования, исследование выполнено не 

самостоятельно, допущены ошибки в изложении 

материала 

15 баллов 

Представленный доклад не отражает знакомство с 

предметом/не соответствует теме исследования, 

исследование выполнено не самостоятельно, 

допущены ошибки в изложении материала 

10 баллов 

  

Шкала оценивания устного опроса 

 

Критерии оценивания  Баллы 

полно излагает изученный материал, дает правильное 

определение понятий 

22 балла 

дает удовлетворяющий ответ, но допускает некоторые 

ошибки 

20 баллов 

обнаруживает понимание темы, однако владеет 

знаниями недостаточно глубоко, не может привести 

примеры.  

15 баллов 

обнаруживает незнание большей части 

соответствующего раздела изучаемого материала, 

допускает ошибки в формулировке определений и 

правил, искажающие их смысл, беспорядочно и 

неуверенно излагает материал. отмечены такие 

10 баллов 
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недостатки в подготовке студента, которые являются 

серьезным препятствием к успешному овладению 

последующим материалом. 

 

3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций в процессе освоения образовательной программы 

 

Вопросы для подготовки к устному опросу 

1. Расскажите о переводческих трансформациях, как о проблеме теории и практики 

перевода. 

2. Как переводческие трансформации связаны с решением проблемы адекватности 

перевода? 

3. Опишите грамматические трансформации, обусловленные различиями в употреблении 

грамматических эквивалентов в языке перевода. Приведите примеры. 

4. Как лексико-грамматические трансформации взаимодействуют с приемами смысловой 

конверсии и компрессии? 

5. Опишите особенности перевода аббревиатур. Приведите примеры. 

6. Какие переводческие приемы используются для сохранения экспрессивного эффекта в 

переводах художественной прозы с английского языка на русский? 

7. Приведите примеры переводческих трансформаций при переводе интернациональных и 

псевдо интернациональных лексических единиц. 

8. Какие трансформации характерны только для письменного перевода с английского 

языка на русский? 

9. Приведите примеры трансформационных способов перевода терминов. 

10.  Приведите примеры трансформаций при переводе адвербиальных глаголов с 

английского языка на русский язык. 

11. Опишите трансформации, связанные с десемантизацией английской лексики. Приведите 

примеры. 

12. Расскажите об особенностях трансформаций, вызываемых различиями в сочетаемости 

слов в английском и русском языках. 

 

Тестирование 

1. Определите, какая форма глагола-сказуемого требуется для перевода данного 

английского сказуемого:  

1. translated 

а. переводил (вчера) b. перевёл (уже, когда что-то произошло) с. переводил (вчера в семь 

часов) d. перевел (вчера к семи часам вечера) е. перевел (уже) f. ни один не подходит 

2. was translating 

а. переводил (вчера) b. переводил (уже, когда что-то произошло) с. переводил (вчера в семь 

часов) d. перевел (вчера к семи часам вечера) е. перевел (уже) f. ни один не подходит 

3. has been translating 

а. переводил (вчера) b. перевёл (уже, когда что-то произошло) с. переводил (вчера в семь 

часов) d. перевел (вчера к семи часам вечера) е. перевел (уже) f. ни один не подходит 

4. had translated 

а. переводил (вчера) b. перевёл (уже, когда что-то произошло) с. переводил (вчера в семь 

часов) d. перевел (вчера к семи часам вечера) е. перевел (уже) f. ни один не подходит 
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5. have translated 

а. переводил (вчера) b. перевёл (уже, когда что-то произошло) с. переводил (вчера в семь 

часов) d. перевел (вчера к семи часам вечера) е. перевел (уже) f. ни один не подходит 

6.was translated 

а. перевели (вчера) b. переводил (уже, когда что-то произошло) с. переводил (вчера в семь 

часов) d. перевел (вчера к семи часам вечера) е. перевел (уже) f. ни один не подходит 

7.was being translated 

а. перевели (вчера) b. переводили (уже, когда что-то произошло) с. переводили (вчера в семь 

часов) d. перевели (вчера к семи часам вечера) е. перевели (уже) f. ни один не подходит 

8.has been translated 

а. перевели (вчера) b. переводили (уже, когда что-то произошло) с. переводили (вчера в семь 

часов) d. перевели (вчера к семи часам вечера) е. перевели (уже) f. ни один не подходит 

9.had been translated 

а. перевели (вчера) b. переводили (уже, когда что-то произошло) с. переводили (вчера в семь 

часов) d. перевели (вчера к семи часам вечера) е. перевели (уже) f. ни один не подходит 

10.would be translated 

а. перевели (вчера) b. переводили (уже, когда что-то произошло) с. переводили (вчера в семь 

часов) d. перевели (вчера к семи часам вечера) е. перевели (уже) f. ни один не подходит 

2. Проанализируйте перевод предложений и выделите из них 6 предложений, переведенных 

при помощи антонимического перевода. Укажите их номера в таблице 

1 2 3 4 5 6 

      

1. "You're nothing but a little child," she told him.  («Ты просто настоящий ребенок»,  – сказала 

она.)  

2. "Не would say so," I remarked bitterly.   "Modesty is certainly not his middle name." («Это на 

него похоже (еще бы)», – заметил я с горечью. – «Он от скромности не помрет».)  

3. Aren't you going to forgive   mе? (Ты ведь простишь меня, правда?) 

4. But he turned out badly; he   drank, then took to drugs.  (Но из него ничего хорошего 

 не вышло – он начал пить, потом пристрастился к наркотикам.) 

5. Don't get me wrong. (Пойми меня правильно.)  

6. While each individual must confront old age in his own way, some basic guidelines apply to 

everyone: keep fit, keep active, keep up with what's going on in the world.  (Хотя со старостью 

каждый должен бороться по-своему, есть основные принципы, которые годятся для 

всех: сохраняйте хорошую физическую форму, сохраняйте активность, сохраняйте ин-

терес ко всему, что происходит в мире.)  

7. Don't make a move unless you have a foolproof plan. (Ничего не предпринимайте, пока у 

вас не будет четкого плана действий.)  

8. He almost corrected her, then decided against it. (Он чуть было не поправил ее, но потом 

решил этого не делать.)  

9. He didn't want to take the chance that she would spread the word that the new history teacher 

was а solitary drinker. (Он не хотел рисковать – она могла распустить слух, что новый 

учитель истории пьет в одиночку.)  

10. He's just in a very deep sleep.  It's a restorative measure the body is taking on its own. (Он 

просто очень глубоко спит. Это защитная реакция организма.)  

11. The last thing I would like to do is to spoil our relationship. (Мне бы не очень хотелось 

испортить наши отношения.)  
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12. The little town of Clay Cross today witnessed a massive demonstration. (Сегодня в 

небольшом городке Клей-Кросс состоялась массовая демонстрация.) 

3. Совместите пословицы из колонки A с их переводом из колонки B,впишите буквы 

предложений в таблицу. 

 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

               

 

A  B 

1 Like father, like son. a Чья бы корова мычала, а твоя бы молчала. 

2 This is out of all notch. b Легко досталось, легко и промоталось. 

3 The pot calls the kettle black. c 
Если гора не идет Магомету, Магомет идет 

к горе. 

4 A miss as good as a mile. d Яблоко от яблони недалеко падает. 

5 No way, Jose! e «Чуть-чуть» не считается. 

6 Easy come, easy go. f Кровь не водица. 

7 

If the mountain will not come to Mo-

hammed, Mohammed will go to the 

mountain. 

g Чтобы рыбку съесть, надо в воду лезть. 

8 
What soberness conceals, drunkenness 

reveals. 
h Это ни в какие ворота не лезет. 

9 
To pull chestnuts out of the fire for some-

one.             
i Что с возу упало, то пропало. 

10 Let bygones be bygones. j 
Что у трезвого на уме, то у пьяного на 

языке. 

11 Birds of a feather flock together. k Этот номер не пройдет. 

12 Dog eats dog.  l Рыбак рыбака видит издалека. 

13 
He who would catch fish must not mind 

getting wet.            
m Чужими руками жар загребать. 

14 Blood is thicker than water. n Человек человеку волк. 

15 What's done cannot be undone. o Кто старое помянет, тому глаз вон. 

  

 Список рекомендованных тем докладов  

1. Анализ переводческих приемов перевода абсолютной номинативной конструкции с 

инфинитивом. 

2. Генерализация как лексико-семантическая модификация исходной единицы перевода. 

3. Инверсия как трансформационный прием перевода. 

4. Лексические трансформации при переводе поэзии с английского языка на русский. 

5. Лексические замены в переводе научно-технической литературы. 

6. Лексико-грамматические замены во взаимодействии с приемами экспликации и 

компенсации 

7. Лексические трансформации при переводе контекстуально зависимого значения 

артикля. 

8. Морфологические трансформации в условиях сходства форм. 

9. Особенности грамматических переводческих трансформаций, вызванных различиями в 

употреблении пассивных конструкций в английском и русском языках. 
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10. Проблемы перевода общественно-политических текстов: переводческие соответствия, 

эквиваленты, контекстуальные замены, трансформации. 

11. Случаи использования калькирования как переводческого приема. 

12. Сопоставительный анализ стилистических трансформаций при переводе метафоры и 

олицетворения. 

13. Стилистические трансформации в переводе. 

14. Трансформации, обусловленные различиями в способах повествования. 

15. Функциональная замена как переводческий прием. 

  

 Промежуточная аттестация 

Формой промежуточной аттестации для очной формы обучения являются: а)  зачет с 

оценкой в третьем семестре б) экзамен во четвертом семестре 

  (а) Вопросы и задания для промежуточной аттестации (зачет с оценкой) 

Теоретические вопросы 

1. Перевод как вид человеческой деятельности. Способы перевода, единицы перевода. 

2. Прием модуляции и смыслового развития. Антонимический перевод. 

3. Прием свертывания высказывания. Компенсация. 

4. Причины объединения высказываний и основные способы их перевода. 

5. Рекомендуемые правила перевода дирем, где подлежащее – фактическое   

обстоятельство места/ времени. 

6. Рекомендуемые правила перевода моноремы в начале всего текста или отдельного 

абзаца. Особенности перевода монорем в середине текста. 

7. Теория актуального членения предложения. 

8. Трансформации при отсутствии грамматических эквивалентов в языке перевода. 

Перевод инфинитивных комплексов.  

9. Трансформации при отсутствии грамматических эквивалентов в языке перевода. 

Переводимый артикль. 

10. Целостное преобразование как прием перевода газетных заголовков и цепочек слов с 

аллитерацией. 

  

Практическое задание 

Студентам предлагается определить переводческую трансформацию, использованную при 

переводе предложения.   

 

  б) Вопросы и задания для промежуточной аттестации (экзамен) 

 

Теоретические вопросы 

  

1. Внешнее и внутреннее членение высказываний. Членение высказываний при 

переводе с английского языка на русский синтаксических комплексов. 

2. Конкретизация. Влияние контекста на эквивалентность перевода. 

3. Номинализация глагольного сказуемого. Правила перевода. 

4. Особенности перевода дирем, где подлежащее – фактический объект, и дирем с 

конструкцией «there is». 

5. Перевод интернациональных слов, в том числе «ложных друзей переводчика». 

6. Перевод как вид человеческой деятельности. Способы перевода, единицы перевода. 

7. Прием модуляции и смыслового развития. Антонимический перевод. 
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8. Прием свертывания высказывания. Компенсация. 

9. Причины объединения высказываний и основные способы их перевода. 

10. Рекомендуемые правила перевода дирем, где подлежащее – фактическое   

обстоятельство места/ времени. 

11. Рекомендуемые правила перевода моноремы в начале всего текста или отдельного 

абзаца. Особенности перевода монорем в середине текста. 

12. Теория актуального членения предложения. 

13. Трансформации при отсутствии грамматических эквивалентов в языке перевода. 

Перевод инфинитивных комплексов.  

14. Трансформации при отсутствии грамматических эквивалентов в языке перевода. 

Переводимый артикль. 

15. Целостное преобразование как прием перевода газетных заголовков и цепочек слов 

с аллитерацией. 

16.  Трансформации при переводе фразеологических единиц. 

 

Практическое задание 

Студентам предлагается определить переводческую трансформацию, использованную при 

переводе предложения.   

 

Например:  

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАДАНИЕ К БИЛЕТУ № 1 

Определите переводческую трансформацию, использованную при переводе  

предложения: 

Winnie heard the chime of the front door bell. "I'll get it!" she hollered as she practically flew down 

the stairs. She liked to be the first one to the door and the phone.  – Винни услышала звонок в 

дверь. «Я открою!» – крикнула она, стрелой слетая по лестнице. Она любила первой откры-

вать дверь и отвечать на телефонные звонки. 

4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, 

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования 

компетенций 

                        В рамках освоения дисциплины предусмотрены следующие формы 

текущего контроля: доклад, тестирование, устный опрос 

Общее количество баллов по дисциплине – 100 баллов. 

Максимальное количество баллов, которое может набрать обучающийся в течение 

семестра за текущий контроль, равняется 70 баллам.  

Промежуточная аттестация проводится устно по вопросам в форме зачета с оценкой 

и экзамена. На зачете с оценкой, экзамене обучающийся должен дать развернутые ответы 

на теоретические вопросы. Максимальное число баллов, которые выставляются 

обучающемуся по итогам зачета с оценкой, – 30 баллов, по итогам экзамена - 30 баллов. 

 

Требования к промежуточной аттестации 

 

При оценке знаний на зачете с оценкой/экзамене учитываются: 

1. Понимание и степень усвоения теории курса. 

2. Уровень знания фактического материала в объёме программы. 

3. Правильность формулировки основных понятий и закономерностей. 

4. Логика, структура и грамотность изложения вопроса. 
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5. Использование примеров из монографической литературы (статьи, 

хрестоматии, художественные произведения). 

6. Умение связать теорию с практическим применением. 

7. Умение сделать обобщение, выводы. 

8. Умение ответить на дополнительные вопросы. 

9. Глубокое и прочное усвоение знаний программного материала (умение 

выделять главное, существенное). 

10 . Знание авторов-исследователей по данной проблеме. 

  

Шкала оценивания промежуточной аттестации 

Критерии оценивания  Баллы 

Выставляется за ответ, который демонстрирует 

прекрасное знание предмета, умение соединять знания из 

различных разделов курса, легко и безошибочно 

иллюстрировать теоретические положения примерами, 

как взятыми из учебника, так и своими собственными; 

владение терминологией из различных разделов курса. 

Безошибочно выполняется практическое задание к билету. 

30-21 балл 

Выставляется за ответ, который демонстрирует хорошее 

знание и понимание изученного материала, подкреплён 

примерами, взятыми из лекций или учебника; 

допускаются единичные ошибки, которые экзаменуемый 

исправляет самостоятельно после замечаний 

преподавателя. 

20-16 баллов 

Выставляется за ответ, который обнаруживает самое 

общее понимание теории, однако, плохо подкрепляемое 

практическими примерами. При таком ответе студент 

проявляет неуверенность, не всегда даёт исчерпывающие 

аргументированные ответы на заданные вопросы, 

допускает ошибки при разборе практического задания. 

15-11 баллов 

Выставляется за ответ, который обнаруживает 

непонимание сути вопроса, являясь механическим 

повторением курса лекций или учебника; незнание 

терминологии, искажение смысла понятий; неумение 

соотнести теорию с практикой. 

10-0 баллов 

 

Итоговая шкала по дисциплине 

   

   Итоговая шкала оценивания дисциплины 

Итоговая оценка складывается из оценки за выполнения всех предусмотренных в 

программе дисциплины форм отчетности в рамках текущего контроля, а также оценки на 

промежуточной аттестации.  
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Оценка по дисциплине Баллы, полученные в течение освоения 

дисциплины 

отлично 81-100 

хорошо 61-80 

удовлетворительно 41-60 

неудовлетворительно 0-40 

 

 


